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No. 839. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN ADMINISTRATIVE
AGREEMENT’ BETWEEN
BRAZIL AND VENEZUELA
FOR THE EXCHANGE OF
OFFICIAL CORRESPON-
DENCE BY AIR MAIL
(SUPPLEMENTARY TO
THE AGREEMENT OF 3
JUNE 1919). CARACAS,
30 JANUARY 1946

N.°14.

I

No 839. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ADMINISTRATIF
ENTRE LE BRESIL ET
LE VENEZUELA CONCER-
NANT L’ECHANGE DE
CORRESPONDANCEOFFI-
CIELLE PAR VOlE AS-
RIENNE (ACCORD COM-
PLEMENTAIRE DE L’AC-
CORD DU 3 JUIN 1919).
CARACAS,30 JANVIER 1946

Sr. Encarregadodo Minist&?io dasRelaçoesExteriores

Obedecendoinstruçôesrecebidasdo meu Govêrno, tenho a honra de
comunicara VossaExcelêneiaqueestouautorizadoa extendera permuta
da correspondênciatransportadapor via aéreao aeôrdojá cxistenteentre
Brasil e a Venezuela para a troca de eorrespondênciaoficial em mains
diplomáticas.

2. 0 meu Govérno, após tomar conhecimentoda contra-proposta
apresentadapor VossaExceiencia em sua atentanota do 7 do janeiro
corrente,concorda em aceitar as modificaçOessugeridaspela Chancclaria
Venezuelana,dandoa êsseacordo,complementarao do 3 do junho de 1919,
a forma definitiva seguinte

a) Como complementoe scm alterar o acordoadministrativofirmado
cm 3 do junho de 1919, paraa troca de correspondênciaoficial em mains
diplomáticas, os Governosdos EstadosUnidos do Brash e dos Estados

PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS

Caracas,30 do janeiro do 1946

Came into force on 30 January1946,
by the exchangeof the said notes.

Entré en vigneur Je 30 janvier 1946,
par l’echangedesditesnotes.
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TRANSLATION — TRADUCTION

I
Note from the Ambassadorof Brazil in Caracas to the

Governmentof the United Statesof Venezuela

Caracas,30 January 1946

No. 14

Your Excellency,

In accordancewith instructionsreceivedfrom my Government,I have
the honour to inform you that I am authorizedto extendthe Agreement
already existing betweenBrazil and Venezuelafor the exchangeof official
correspondencein diplomatic pouchesto the exchangeof correspondence
transportedby air mail.

2. My Government, after studying the counter-proposalwhich you
presentedin your note of 7 January 1946, agreesto accept the changes
suggestedby the VenezuelanForeign Office, givh~gthis agreementwhich
is supplementaryto the Agreementof 3 June 1919, the following final
form:

(a) As a supplement to and without modifying the Administrative
Agreementsignedon 3 Juno1919 for the exchangeof official correspondence
in diplomatic pouches, the Governmentsof the United Statesof Brazil
and the United Statesof Venezuelahave resolved to establish, as of this
date, a serviceof diplomatic pouchesby air mail for the transportof official
correspondencebetweenthe Ministries of Foreign Affairs of the two coun-
tries andtheir respectivediplomatic missions.

(b) The transport of official correspondencesent in accordancewith
the provisions of paragraph(a) shall be effectedthrough the air serviceof
eachof the countries,in pouchesof canvasor other lighter material, with
a maximum weight, including the postal receptacleand the safety lock,
of S (five) kilos, dimensionsnot exceeding0.60 by 0.40 (sixty centimetres
by forty centimetres)with a maximum thicknessof twenty centimetres.

(c) The postal departmentsof the United Statesof Brazil and the
United Statesof Venezuelashall arrangewith their respectiveair transport
companies all matters relating to time schedules,days of receipt and
despatchof the pouchesin question.

(d) Each of the Contracting Parties shall defray the costs arising
within their respectiveterritories from the air transport of the diplomatic
pouchesto which the presentAgreementrefers.

(e) Such pouchesshall conform to the conditions set forth in the
Agreement of 3 June 1919 referred to above as regards security and
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inviolability and shall enjoy all other privileges which are granted to
official mail in accordancewith the generallyacceptedprinciples of interna-
tional law.

(f) The Ministries of Foreign Affairs of the United Statesof Brazil
and the United Statesof Venezuelaand the respective embassiesshall
keep the keys of the pouchesin question.

(g) It is understoodthat the presentAgreementshall enterinto force
immediately and may be denouncedby meansof a note which will take
effect one month after it is receivedby the Ministry of Foreign Affairs of
the othercountry.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assuranceof
my highestesteem.

(Signed) Mario DE SAINT-BRISSON

His Excellency Dr. Carlos Morales
Minister of Foreign Affairs

II

Note from the Government0/the UnitedStatesof Venezucla
to the Ambassadorof Brazil in Caracas

Caracas,30 January 1946

No. 313/1

JDur Excellency,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your noteNo. 14 of today’s
datein which you inform methat your Governmenthasacceptedthe changes
suggestedby this office in the draft agreementwhich you presentedfor the
exchangeof official correspondencetransportedby air mail in diplomatic
pouches,as a supplementto the Agreementreachedbetweenour countries
on 3 June1919. For this purpose,you transmit the text of the Agreement
which you consideras final and which readsas follows:

[See note I]
In informing you that my Governmentacceptsthe text in question,

I avail myself of the opportunity to renew to you the assuranceof my
highest esteem.

(Signed) Carlos MORALES

His ExcellencyMario Savardde Saint-Brisson
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof Brazil
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